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СЛОВ’ЯНІЗМИ В ІТАЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

 
У статті розглядаються слов’янізми у лексиці італійської мови. Також трактується 

спосіб проникнення запозичень і частково тлумачиться їх етимологія та ступінь адаптація 
до італійської морфонологічної системи.  
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В статье рассматриваются славянизмы в лексике итальянского языка и способ 

проникновения заимствований. Также трактуется этимология и степень адаптации этих слов 
к морфологической системе итальянского языка. 

Ключевые слова: итальянский язык, славянские заимствования, лексика, языковые 
контакты.  

 
The article illustrates the most widespread Slavisms in Italian. It also provides an 

etymological commentary and, in some cases, discusses the degree of adaption of specific Slavic 
loan-words to the Italian morphological system. 

Key words: Italian, Slavic loan-words, lexis, language contacts.  

 
Виходячи з того, що поняття “запозичення” та критерії 

класифікації запозичень є загальновідомими, можна стверджувати, 
що слов’янських запозичень в італійській мові відносно не багато. 
Зауважимо, що термін “запозичення” протягом досить тривалого часу 
належить до міжнародної лінгвістичної термінології; пор.: франц. 
“emprunts, mots d’emprunt”; італ. “prestiti; imprestiti”; іспан. 
“prestamos”; англ. “loanwords”; нім. “Lehnwörter”; рос. 
“заимствованные слова” тощо. Див.: [1:194; 2:97–101; 3:271].  

Переважна більшість іноземних слів в італійській мові походить 
із західноєвропейських мов, особливо з романcьких та германських. 
Нагадаємо, що суперстрат германських мов почався відносно рано 
[3:283–289]. 

Також відомо, що спочатку французька мова (переважно у 
XIX ст.), пізніше, англійська (особливо протягом XX cт.), меншою 
мірою іспанська та німецька мови, безпосередньо або 
опосередковано, надали багато нових запозичень в італійську. 
Зауважимо, що численні сучасні англіцизми та галліцизми належать 
до інтернаціоналізмів і вживаються на глобальному рівні; тут йдеться 
переважно про нові реалії (у цій статті ми не розглядаємо роль 
класичних мов – грецької та латинської – у формуванні міжнародної 
термінології та інтернаціоналізмів, наприклад, терміни інформатики 
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“file, computer, software, scanner” тощо, або терміни у галузі моди, 
політики та жіночих журналів (італ. cronaca rosa) і як франц. “prêt à 
porter”; англ. “gossip; briefing” тощо.  

На поширення англійських термінів з розповсюджених 
західноєвропейських мов впливає також той факт, що система 
італійської освіти, через очевидні геополітичні та економічні чинники 
(та історично-соціальні упередження зі сторони народу), віддає 
перевагу вивченню західноєвропейських мов: передусім, англійської, 
потім іспанської, французької та німецької. Тому усвідомлення таких 
слів є простішим для звичайного італійського мовця. Також 
зазначимо, що знання слов’янських мов та культур обмежене вузьким 
колом або сферою діяльності споживачів. Як правило, до цього кола 
належать діячі культурних асоціацій, філологічно-лінгвістичної 
сфери і тому, вони менш відомі більшості італійських мовців.  

Крім того, вважаємо, що слов’янські лексичні запозичення, 
особливо із східно- та південнослов’янських мов, можуть легко 
адаптуватися у морфонологічній системі італійської мови. Адже з 
індоєвропеїстики відомо, що існувала первісна близькість 
доісторичних груп італьських племен та протослов’ян. Тому цілком 
можливо, що стародавній індоєвропейський субстрат частково 
зблизився з фонетичними рисами обох мовних груп, і таким чином ці 
риси більш здатні до адаптування в італійській морфонологічній 
системі [4:90–91]. 

Історичні мовні контакти між слов’янськими та італійськими 
(взагалі, романськими) наріччями існують довше тисячоліття, тобто з 
того періоду, коли різні слов’янські народності почали жити в осілих 
поселеннях.  

Італійські діалекти, особливо наріччя східних областей, 
наприклад, Венето, Фріулі-Венеція-Джулія і т. ін., безумовно 
зберігають ознаки лексичних, і можливо, структурних запозичень 
слов’янського походження, особливо із сербської, хорватської та 
словенської мов.  

Також відомо, що декілька південно-італійських областей, таких 
як Молізе, були заселені більш ніж п’ятсот років тому мешканцями 
хорватського (слов’янського) походження. Безперечно, мовні 
контакти в цій ситуації спричинили послаблення автентичного 
хорватського наріччя на користь синтаксичних конструкцій та 
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гібридних лексем, в яких вплив італійської та діалектної (місцевої) 
мови є очевидним. З іншого боку, декілька південно-італійських 
діалектів,наприклад, неаполітанський (і сам молізанський), засвоїли 
певні лексеми молізансько – хорватського походження. Детальніше 
про молізансько-хорватьску мову, можна подивитися В. Бреу  
[5:339–354]. 

Проте, італійська літературна мова має обмежену кількість 
слов’янських запозичень. Останні слова увійшли до складу 
італійської лексики протягом XIX та XX ст., внаслідок комерційних і 
культурних відносин між італійськими державами (до 1859 р.) і 
пізніше, – Італією та кількома слов’янськими країнами, – наприклад, 
Російською Імперією спочатку, пізніше СРСР, Польщею, 
Чехословаччиною та колишньою Югославією. 

Культурні контакти також зростали внаслідок етнологічних 
студій та дослідницьких подорожей до безкрайніх просторів 
євроазіатської Росії і через розповсюдження перекладів творів 
російської художньої літератури. Завдяки цим перекладам увійшли в 
різні європейські мови, і в італійську в тому числі, слова, які означали 
географічні та фольклорні назви, звичаї, реалії повсякденного життя й 
побутові речі, що були невідомі для більшої частини європейського 
населення. Підкреслюємо, що численні слов’янізми в італійській мові 
є результатом посередництва письмових джерел.  

Іноді слов’янські слова запозичувалися італійською мовою через 
посередництво інших європейських мов тих країн, які були 
розташовані на кордоні зі слов’янськими країнами або які мали 
(Франція), або мають (Австрія, Німеччина, Фінляндія та ін.) з ними 
інтенсивні політико-комерційні контакти.  

Комерційні відносини між Італією та певними слов’янськими 
країнами є так само тривалими; натомість, італійська мова була 
головним чином мовою – донором, ніж реціпієнтом. Звичайно, 
останнім часом завдяки глобалізаційним процесам розвиваються 
різноманітні відносини зі слов’янськими країнами; проте, сучасні 
контакти часто продовжуються через посередництво англійської мови 
і, меншою мірою, російської. Інтенсифікацію сучасних контактів із 
українською мовою можна розглядати окремо, оскільки вони в 
основному стосуються величезної української діаспори в Італії та 
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адаптація, перш за все, італійських лексем до української мови  
[6:70–81], ніж навпаки.  

Можна припустити, що з другої половини 90-х років XX ст. 
почалося поступове проникнення в італійську, принаймні на усному 
рівні, українських лексем, які переважно стосуються топоніміки: 
L’viv (Львів) або Lvov (в його російському варіанті), Kreščatik тощо; 
але й таких реалій як grivna (гривня) і boršč [7:364]. Нагадаємо, що 
фонеми /х/ та /г/ не є характерними для італійської мови, і навіть 
якщо італійці чують Хрещатик або гривня, вони передають ці назви 
все одно як (К)ре(ш)атик або (ґ)ривн(а). 

Сам топонім “Ucraina” (Україна), ще на початку 90-х років 
XX ст., був невідомий для більшості італійців. У мовній свідомості 
людей ця історично-географічна територія Європи вважалася просто 
“південною” частиною Росії. Ще варто додати, що самі українці 
ввели в італійську мову емфатичну вимову топоніму ‘Ucràina’, з 
наголосом на <à>, хоч італійським славістам було добре відомо, що 
наголос падає на <ì>: Україна. Цікаво зазначити, що форма Україна, є 
більш поширеною в Італії, незважаючи на те, що ще недавно 
нормативний словник італійської мови, рекомендував першу форму 
як більш правильну. Взагалі, можна стверджувати, що зі слов’янських 
мов італійська запозичила так звані prestiti di necessità, тобто 
“необхідні запозичення”. Тобто, коли певна мова запозичує з іншої 
слова + референти (поняття): ідею, об’єкт тощо [8:567].  

Наведемо перелік запозичень із слов’янських мов з 
коментарями: 

СХІДНОСЛОВ’ЯНСЬКІ МОВИ 
Можна підтвердити, що переважна більшість запозичень зі 

східнослов’янських мов, увійшла в італійську через посередництво 
російської мови. Лише останнім часом найновіші етимологічні 
словники починають відрізняти слова російського походження від 
українського, наприклад, boršč (борщ).  

РОСІЙСЬКА МОВА 
Щодо російської мови, можна стверджувати, що Росія до XIX ст. 

не мала значного впливу на європейські мови. До вжитку увійшли 
лише поодинокі слова, здебільшого через опис подорожей, що 
стосувалися російського побуту і звичаїв, наприклад: zar (1657, 
Vimina); boiari (XVI ст.), steppa (1773, Buffon); rubli (до 1764 року, 
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F. Algarotti); copechi (1657, Vimina). Щодо запозичень з російської 
мов, які через посередництво російської мови увійшли в італійську, 
також див.: Le parole straniere [9:157–161]. Звернімо увагу на те, що 
дата у круглих дужках вказує на рік, коли певний термін був вперше 
зареєстрований у письмових джерелах.  

За даними етимологічних словників маємо: 
Boiàr(d)o (пор.: рос. боярин, можливо із турецької bai  

(= багатий) + персидський суфікс – ar) російський дворянин, поміщик 
царської епохи [10:148]; 

Copèco (пор.: рос. копейка, ймовірно із тюркських мов) 
російська монета, 1/100 рубля [7:393]. Можна додати, що “копійка” є 
також розмінною монетою України – одна сота гривні, а також 
деяких країн СНД; 

Rubli (пор.: рос. рубль) ‘грошова одиниця Росії, поділена на 
100 копійок’ [7:1416]; 

Steppa (пор.: рос. степ, через французьку steppe,1678) – великий 
безлісий, вкритий трав’янистою рослинністю, рівнинний простір у 
зоні сухого клімату [9:158].  

Протягом XIX та у перші роки XX століть ввійшло в італійську 
мову дещо більше слів, які стосувалися реалій, традицій, звичаїв та 
умов проживання у російських регіонах. Однак, складно визначити 
точну дату первісного вживання таких термінів; ймовірно, через брак 
специфічних лексикографічних досліджень. На думку певних авторів, 
навіть якщо нові слова адаптувалися до фонологічної та 
морфологічної систем італійської мови, вони все ж зберігали свій 
‘екзотичний’ характер. Також не можемо точно визначити, в якій мірі 
впливали на розповсюдження таких термінів переклади російських 
художніх творів. Натомість, можна стверджувати, що з другої 
половини XIX ст. до перших років XX ст., в італійську мову увійшли 
наступні слова:  

Balalaica – (пор.: рос. балалайка, 1836) – музичний інструмент, 
який має форму гітари, характерний для півдня Росії [10:168];  

Bylina / bilina – (пор.: рос. былина, 1913) – народна пісня 
російського середньовіччя [11:402]. Цікаво, що “староруська” епічна 
пісня-сказання про героїчні подвиги богатирів і знаменні події з 
життя народу так само стосується історичного епосу українців, але 
поки що відоме як російське запозичення. Це можна пояснити 
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періодом вживання запозичення: початок XX століття, коли знання 
про українську культуру в Італії були обмежені; 

Cernozem – (пор.: рос. чернозем, 1892) – це тип чорного та 
родючого ґрунту поширеного в південно-центральній Росії. Ще раз 
наведемо приклад реалії, яка є типовою для українських земель і 
тлумачиться лише як російське слово [9:159].  

Dacia – (пор.: рос. дача, 1892) – літній будинок для відпочинку 
за містом; маленький “російський” заміський будинок, [10:428];  

Isba – (< рос. изба, 1895, запозичення з однієї германської мови 
*stuba, пор.: нім. Stube) це сільський будинок в степу [10:824]; 

Matriosca / matrioska – (пор.: рос. матрешка, можливо із 
латинської ‘matrona’, XX ст.) лялька в традиційному костюмі, типова 
для російського фольклору, яка монтується подібно до китайських 
ящиків [11:1642]; 

Mougic – (пор.: рос. мужик, 1863–66) фермер. Див.: Le parole 
straniere [9:158]; 

Pogrom – (пор.: рос. погром, 1908) – антисемітське народне 
повстання [11:2059];  

Samovar – (пор.: рос. самовар, 1867) – металева, своєрідна за 
формою, посудина для кип’ятіння води з топкою всередині, що 
наповнюється для приготування чаю [11:2438];  

Taiga – (пор.: рос. тайга, можливо із турецько-татарських мов; 
не виключається посередництво французької мови, 1963) – смуга 
важко прохідних хвойних лісів, що займає великі простори на 
широких сибірських територіях. Додамо, що наголос в італійській 
мові падає на перший склад на відміно від російської [10:1657]; 

Tundra – (пор.: рос. тундра; (1895) із саамської мови tundar, 
tuoddar ‘гора’ duoddar ‘mons spatiosus ubi nullae sunt arbores’ або 
через фінську) – це рослинне утворення, яке в основному складається 
з мохів та лишайників, характерне для холодних регіонів [10:1751];  

Troica / troika – (пор. рос.: тройка, 1905) – позначає сьогодні не 
тільки культурну реалію у вигляді кінної тріади, а й керівництво 
Європейського Союзу, яке складається з трьох членів [2:101]. Також 
див.: [11:2965];  

Vodka – (пор.: рос. водка, російська лексема, зменшувальна від 
“вода”, індоєвропейського походження, 1908) це напій із зернового 
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спирту, приготовлений шляхом дистиляції зерна, розповсюджений 
особливо у Росії [11:3081];  

Zar – (пор.: рос. царь) імперський титул, що використовувався в 
Болгарії та Росії до революції (XVII ст.), [11:3104], < рос. “цар”; титул 
був прийнятий у 1547 році Іваном IV (до цього використовувався у 
Болгарії, починаючи з часів правління Семіона, 917:болг. цар) < лат. 
Cāesar, через готську мову Kàisar. Пор.: похідні слова: zarina, zarévič.  

Написання протягом тривалого часу було неоднозначне: czar – 
zar. Цікаво, що лексема, яка спочатку увійшла в старослов’янську 
мову із латинської мови ‘caesar’, була знову запозичена романськими 
мовами за слов’янським посередництвом. 

РАННІЙ РАДЯНСЬКИЙ ПЕРІОД (1917–1945) 
Більш споріднена та однорідна група слів, які стосуються 

політичного та соціального дискурсу державного упорядкування 
Радянського Союзу, проникла з російської у європейські мови після 
Жовтневої революції 1917 року. Пригадаймо: 

Apparato (пор.: рос. аппарат, 1929, Togliatti) – об’єднання 
керівників партії. В українській термінології, це слово визначається 
як “слово мігрант” [9:158].  

Bolscevico (пор.: рос. большевик) – послідовник більшовизму, 
член більшовицької партії; комуніст; представник лівих сил, 
попередником яких була російська соціал-демократична партія; 
протилежне до menscevico (меньшевик) [10:150]. Сьогодні ці слова 
вживаються лише в певних історично-політичних контекстах; 
menscevico вважається застарілим словом.  

Intellighenzia (пор.: рос. интеллигенция) – об’єднання 
інтелектуалів нації; термін спочатку описує освічений буржуазний 
клас царської Росії (XIX ст.); пізніше це слово увібрало полемічну 
конотацію проти освічених кіл, що дотримувалося “лівих” політичних 
поглядів [9:159].  

Інші типові радянські запозичення, які частково зберігають 
фоно-морфологію російської мови, наступні: 

Kolchoz (пор.: рос. колхоз); Kombinat (пор.: рос. комбинат); 
Presidium (пор.: рос. президиум (1923) і звичайно, Sovièt (пор.: рос. 
совет (1917). Вище згадані запозичення мають історично-політичну 
конотацію, вони вживаються лише в певних контекстах і мають 
застарілий характер. Додамо, що деякі запозичення були також 
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первісними латинізмами, які ввійшли в російську мову за 
посередництвом німецької, наприклад, kombinat, presidium і тому, 
вони не є власне слов’янізмами. Детальніше, див.: Le parole straniere 
[9:159].  

Stacanovismo / Stakhanovismo – придумана система для 
збільшення продуктивності праці. Термін походить від прізвища 
шахтаря ‘Стаханов’, який протягом 1935 р., встановлював рекорд 
видобутку вугілля [7:1600]. В італійській мові цей термін у виразі 
“essere o fare lo stacanovista” (“робити, або бути стахановцем”) набув 
специфічної конотації, тобто означає людину, яка готова працювати у 
будь-яких умовах без належного дотримання трудового кодексу і 
прав людини.  

СЕРЕДНІЙ РАДЯНСЬКИЙ ПЕРІОД (1950-1980) 
Після війни розповсюджувалися наступні терміни:  
Agit-prop – (< рос. отдел агитации и пропаганды, 1951) член 

активіст італійської комуністичної партії [9:159]; 
Cremlino – (пор.: рос. мова Кремль,1964) спочатку 

місцеперебування центрального уряду; пізніше радянського уряду та 
похідні слова, наприклад “cremlinologo” тощо [11:730]; 

Culto della personalità – (пор.: рос. культ личности, 1956, 
Сorriere della sera) надмірна похвала індивідуума як бездоганної 
особистості. Термін спочатку було використано, щоб засудити методи 
сталінізму [11:159].  

Gulag – (пор.: рос. гулаг, абревіатура: Главное управление 
исправительно-трудових лагерей, 1974, А. Солженицын; термін 
існував уже в 1934–1956 рр.(при НКВС): радянський табір покарання 
[9:160];  

Kalashnikov – (пор.: рос. калашников) радянський автомат 
[11:1488]; 

Nomenclatura / Nomenklatura – (пор.: рос. номенклатура, < лат. 
nomenclatura(m) керівний клас колишнього Радянського Союзу 
[10:67];  

Samizdat – (пор.: рос. самиздат, 1970, R. Roura) таємне, 
самостійне видавництво для поновлення та кругообігу заборонених 
цензурою документів [9:160]; 

Partigiano – (пор.: рос. партизан) також представляє так званий 
“зворотній італьянізм”, або згідно з українською термінологією, 
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“слово мігрант”. Італійський прикметник “partigiano”, XVI ст., що 
означав “чоловіка, який підтримує, захищає когось, щось, стоїть на 
чиємусь боці”, поширювався по всій Європі через французьку мову.  

На початку XIX ст. (за Наполеона) через семантичне розширення 
конотації цього слова, партизан починає означати бійців, які 
підтримують регулярну армію. У другій світовій війні це поняття 
набуває сучасного значення і стає міжнародним терміном [9:160].  

Sputnik (пор.: рос. спутник, 1957) – перший запущений у космос 
із дослідницькою метою снаряд із Радянського Союзу, взагалі 
штучний супутник [7:1597]; 

Cosmonauta (пор.: рос. космонавт (1961) – той, хто здійснює 
польоти в космічному просторі; син. Astronauta (астронавт) [11:717]. 
Ще одне складне новоутворення греко-латинського походження.  

ПІЗНІЙ РАДЯНСЬКИЙ (Горбачовський) ПЕРІОД (1987–
1991) 

Perestrojka / perestroika (пор.: рос. перестройка 1987) 
радикальна реорганізація економічної та політичної системи 
Радянського Союзу, організована М. С. Горбачевим, Генеральним 
секретарем КПРС з 1985 по 1991 [11:1991];  

Glasnost (< старост. глас, 1986) прозорість, чіткість у соціальних 
та політичних стосунках; публічність інформації; одне з ключових 
слів реформізму Горбачева [11:1233]; 

На основі розглянутих запозичень, можна стверджувати, що 
повністю адаптувалися до фонологічної й морфологічної системи 
італійської мови слова жіночого роду із закінченням на –а, наприклад, 
balalaica, tundra, steppa; чоловічого роду з нульовим закінченням і з 
додаванням італійського –о, наприклад, apparato, bolscevico, Cremlino 
тощо, і, звичайно, первісні зворотні латинізми та італьянізми: 
presidium; partigiano. Випадок семантично-структурної кальки – 
вираз culto della personalità. Проте, конотація лексем як taiga, vod(k)a 
вказує на країну походження. Інші терміни, такі як sputnik, glasnost, 
perestrojka асоціюються через їх орфографію та фоно-морфологію із 
радянською (російською) культурою 80-х років XX ст. Сьогодні вони 
не є актуальними і мають книжно-історичний характер [2:100].  
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СЕРБСЬКА І ХОРВАТСЬКА МОВИ: 
Bano – (< сербсько-хорватської мови ban, 1919) губернатор 

провінції в придунайських державах, особливо в Угорщині до другої 
світової війни [11:286]; 

Crucco – (пор.: сербсько-хорватська kruh = хліб, 1947) назва, 
якою італійські солдати під час другої світової війни називали 
мешканців південної Югославії; пізніше назва німецьких солдатів; 
сьогодні це зневажливий синонім для німця [11:747]; 

Dinaro – (пор.: сербсько-хорват. Dinar < візантійської мови 
Dēnàrion, ē > i; в свою чергу < латинської ‘denarius’) ‘грошова 
одиниця Югославії та інших країн’ [7:467];  

Jugoslavo – (пор.: сербсько-хорват. та південнослов’янських 
мов = південний слов’янин), антропонім [10:833]; 

Stravizzo – (пор.: сербсько-хорват. zdravica ‘тост’, через 
венеціанський діалект, XVII ст.), традиційний щорічний банкет при 
Академії делла Круска (Accademia della Crusca). Помилково італійці 
асоціюють це слово з “vizio”, тобто пороття [11:2776]; 

Vampiro – (пор.: сербсько-хорват. vampir, через французьку 
мову vampire // XVIII ст.), [11:3018]. 

Із слів сербсько-хорватського походження лише антропонім 
Jugoslavo і bano можуть ще нагадувати слов’янське походження; хоча 
обидві назви є інтегрованими в італійську морфологічну систему. 

СЛОВЕНСЬКА МОВА 
Dolina – (< словенської мови ‘dol’ = долина, 1873) карстові  

пустоти – (результат ерозії породи із вапняку), що утворюються 
через води, які фільтрують через тріщинки, або обвалення таких 
порід, внаслідок плавлення вапняку через підземні води [11:906]. 
Щодо dolina, важко усвідомити форму іноземного походження.  

ПОЛЬСЬКА МОВА  
Babà – (< польської мови baba, пор.: укр. баба, через 

французьку babà, 1854) солодкий шматок ніжного дріжджового тіста, 
зроблений з борошна, дріжджів, яєць, цукру та ізюму, промочений ще 
гарячим ромом або бренді [11:268]; 

Cosacco – (< польської мови kozak, < турецької kazak = кочовик; 
XVI ст.) лицарський солдат (або солдат кавалерії) російського 
війська, призовник із козацького населення [11:715]. Слід зазначити, 
що слово “козак” є характерним, особливо для українських земель, й 
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увійшло в італійську за посередництвом польської мови, оскільки в 
той час українські землі входили до складу польсько-литовської 
держави. Також цікавим є факт, що донедавна більшість італійців 
асоціювали козака як вихідця з Росії;  

Mazurka – (< польської мови mazurka), тип танцю, типовий для 
пол. Області ‘Mazur’ [7:951];  

Sciabola – (< польської мови szabla, XVII ст.), холодна зброя 
тощо [11:2498]; 

Повністю інтегровані в систему італійської мови є sciabola, 
cosacco, babà. Останнє для більшості мовців, асоціюються з 
регіональною “неаполітанською” стравою.  

ЧЕСЬКА МОВА 
Calesse – (< чеської мови kolesa, посередництвом німецької та 

французької мов, пор.: франц. сalèche, XVII ст.) легка карета з двома 
колесами, яку тягне кінь [11:418]; 

Polka – (<чеської мови polka = полька; назва танцю як ознака 
симпатії до пригноблених поляків, XIX ст.) – танець із Богеми, 
швидкий і розмірений, популярний аж до початку XX ст. [7:1218]; 

Robot, пор.: робот. Загальновідоме слово у всіх європейських 
мовах дотепер. Втім, лише обмежене коло італійців знає слов’янське 
походження цього слова. Переважна більшість мовців схильна навіть 
приписувати це слово англійській мові. Термін був неологізмом, який 
придумав чеський письменник Karel Čapek (1890–1938), щоб 
позначити автоматичних роботів, які були персонажами його драми 
R.U.R. (написаної у 1920 р.). Очевидно, що основа цього слова має 
слов’янське походження. Також відомо, що в багатьох слов’янських 
мовах, це слово означає “роботу”; пор.: російську, українську та 
білоруську мови. В чеській мові ця лексема означає “примусову 
роботу, тяжку роботу”. Термін увійшов у наукове мовлення, коли 
Азімов (науковець-письменник) створив в англійській мові похідній 
термін “robotics” > ital. robotica [11:2394].  

Лексеми robot і polka не повністю адаптовано до італійської 
системи, і тому вони сприймаються як слова іншомовного 
походження.  

Отже, кількість запозичених слів зі слов’янських мов у 
літературній (стандартній) італійській мові, на відміну від італійських 
наріч та діалектів, є відносно невеликою. Також зазначимо, що через 
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історичні чинники та мовні контакти, особливо між деякими 
італійськими регіонами та слов’янськими країнами і народами, 
північно-східні діалекти, наприклад, венеціанський, мають значну 
кількість слов’янізмів.  

Сучасні контакти, внаслідок масової імміграції певних 
слов’янських народів до Італії (мається на увазі, передусім, 
українська діаспора), представляють своєрідну ситуацію, яка не була 
розглянута, а лише згадана у цій статті. Також очевидно, що 
більшість слов’янізмів увійшли в італійську мову протягом XIX та 
XX ст., в основному за посередництвом російської мови і культури. 
Можна додати, що XIX століття було періодом поширення 
географічних та етнологічних студій, завдяки яким західна Європа 
дізналась про певні реалії Євро-Азії, наприклад, флору, фауну та 
фольклор.  

Натомість, ранні запозичення (XVI–XVII ст.) прийшли в 
італійську переважно з польської та південнослов’янських мов, 
меншою мірою з російської. Це не складно пояснити, якщо згадати 
про тісні культурно-історичні контакти між Італією та Польщею та 
про географічну близькість і комерційні відносини між 
південнослов’янськими країнами та італійськими державами. 
Загалом, можна стверджувати, що переважна більшість слов’янізмів 
інтегрована в морфологічну систему італійської мови; і лише деякі 
терміни сприймаються італійськими мовцями як екзотизми або слова 
іноземного походження.  
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